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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ          

               

1. Датум и орган који је именовао Комисију:          

25. 04. 2018. Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду   

               

2. Састав Комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назива уже научне 

области за коју је изабран у звање, датума избора у звање и назив факултета, установе у којој је 

члан Комисије запослен:          

               

1. др Радивоје Микић, редовни професор, наука о књижевности, српска књижевност, 2005.     

Катедра за српску књижевност са јужнословенским књижевностима, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду, ментор;        

2. др Александар Јовановић, редовни професор,  књижевност, 2000.      

Катедра за српски језик, књижевност и методику српског језика и књижевности, Учитељски 

факултет Универзитета у Београду, члан комисије.        

3. др Милан Алексић, доцент, наука о књижевности, српска књижевност, 2014.      

Катедра за српску књижевност са јужнословенским књижевностима, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду, члан комисије.        
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1.Име, име једног од родитеља и презиме: 

  Милета, Ивко, Аћимовић     

2. Датум рођења, општина и република:         

28. 09. 1966. Богатић, Република Србија  

       

3. Датум одбране, место и наслов магистарске тезе:      

2001, Филолошки факултет Универзитета у Београду, „Приповедни свет Јанка Веселиновића“ 

                

4. Научна област из које је стечено звање магистра наука:     

Област филологије – Наука о књижевности       

             

III  НАСЛОВ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ        

              

„Проза Драгослава Михаиловића“        

                

IV  ПРЕГЛЕД ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ        

            

   Докторска дисертација мр Милете Аћимовића има 379 страница и организована је  у четири 

поглавља са више сегмената (Увод, Приповедна проза, Романи, Закључак). На крају 

дисертације налази се библиографија.        

             

V   ВРЕДНОВАЊЕ ПОЈЕДИНИХ ДЕЛОВА ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ    

            

 Полазећи од става да су „живот и књижевност Драгослава Михаиловића ... многоструко, 

чврсто и трајно повезани и преплетени“, мр Милета Аћимовић је најпре описао најважније 

појединости из разноврсним невољама обележене биографије овог писца, повезујући биографске 

детаље са Михаиловићевим  књижевним деловањем, тачније са хронологијом његовог 

књижевног рада, од првог објављеног рада, хумореске „Писмо“, до драме „Скупљач“. Већ и 

најповршнији поглед на дела Драгослава Михаиловића показује да је реч о приповедачу, 

романсијеру, аутору драмских текстова и писцу који је написао и изузетно значајно остварење у 

домену „историографско-документаристичке прозе под насловом „Голи оток“, једнако као што је 

овај писац објавио и студију „Кратка историја сатирања“ и две књиге огледа, чланака и хибридних 

текстова „Црвено и плаво“ и „Време за повратак“.       

 Пошто је за тему своје дисертације изабрао прозу Драгослава Михаиловића, мр Милета 



Аћимовић је и у осветљавању катактеристика српске књижевне сцене из друге половине 

шездесетих година прошлог века, пошто су то године у којима се Драгослав Михаиловић објавио 

као писац, своју пажњу усредсредио на поетичке карактеристике, указујући на то да су тада у 

српској књижевности постојале две групе писаца „чије су се стваралачке поетике у великој мери 

разликовале“. Ту разлику Аћимовић види као последицу кретања кроз различито „тематско и 

изражајно поље“, али и као последицу схватања односа књижевности и друштва. Док је једна од 

од тада утицајних прозних оријентација тежила асоцијативно-симболичком књижевном изразу, 

изразу у коме се актуелна друштвена стварност нити види нити иоле одређено наслућује, дотле 

она друга, следећи нешто од реалистичког наслеђа, настоји да прикаже свет обичних људи и 

сферу свакодневног живота, оправдано сматрајући да то, поред осталог, може у већој мери 

пробудити и читалачку пажњу и књижевности вратити увелико усахлу друштвену актуелност.  

 Опсијући терминолошке спорове око прозне оријентације у коју је сврстан и Драгослав 

Михаиловић, мр Милета Аћимовић је показао да је подлога на којој су ти спорови вођени, у 

ствари, идеолошко-политичка и да је основна намера једног броја критичара и писаца била 

везана за настојање да се оспори уметнички карактер тзв. прозе новог стила, да се, другим 

речима, та проза прикаже као један облик понављања реалистичких образаца приповедања. 

Јасно оцртавајући своју интерпретативну позицију и градећи ту позицију и накњижевно-

теоријским сазнањима и на свом критичарском искуству, мр Милета Аћимовић је настојао да 

покаже у чему се састоје новине у приповедачком поступку групе писаца у коју је сврставан и 

Драгослав Михаиловић. Мада сам Михаиловић спада у писце који су се ретко укључивали у 

експлицитно поетичке расправе и у процес тумачења својих дела, неки његови интервјуи, а 

посебно онај са Видосавом Стевановићем, објављен у „Књижевној речи“, и његова преписка са 

Александром Тишмом, укључена у књигу „Мајсторско писмо“, показују да Михаиловић спада у 

писце  особеног кова, писце који свој артизам остварују у једном необичном облику – кроз 

изражену бригу за језик и његову функцију у књижевности и кроз пажљиво склапање и 

најситнијих појединости у тексту приповетке и романа. И када је приступао анализи појединих 

прозних дела Драгослава Михаиловића, у распону од књиге приповедака „Фреде, лаку ноћ“ до 

романа „Треће пролеће“, мр Милета Аћимовић је, на јасно оцртаној теоријској подлози која се 

креће од ставова руских формалиста и њихових следбеника до аналитичких процедура које су у 

науку о књижевности увели савремени наратолози, настојао да покаже у чему се све огледа 

специфичност употребе језика у Михаиловићевим приповеткама и романима.   

 Указујући и на разлике у тематици Михаиловићевих приповедака и романа, посебно на 

чињеницу да је Михаиловић у својим делима приказивао збивања од тридесетих година прошлог 

века до догађаја са самог краја тог века, мр Милета Аћимовић је посебну пажњу посвећивао 

разноликости тематике у Михаиловићевим прозним остварењима, нарочиту пажњу посвећујући 

чињеници да је и у своје приповетке и у своје романе Михаиловић уводио тематику која је од 

значаја за разумевање  важних историјских процеса и догађаја ( сукоб са Информбироом, Голи 

оток и страдања на њему, приказана и у књизи приповедака „Лов на стенице“ и у роману 

„Злотвори“), једнако као што је волео да приказује ону врсту личног удеса у који се уписују и 

социјално-историјски садржаји и индивидуално-психолошке карактеристике ( роман „Кад су 

цветале тикве“ као прича о младом човеку који постепено спознаје сву сложеност живота) или пак 

да осветљава унутарњи свет једног у зло потонулог човека ( роман „Злотвори“) или да зађе у свет 



успомена, настојања да се приповедним средствима „уђе“ у свет детињства и младости  

(роман„Гори Морава“). Које год од Михаиловићевих дела да је предмет аналитичке пажње мр 

Милете Аћимовића јасно се види оно најважније – способност да се аналитички раставља прозни 

текст и да се осветљавају његове уметничке особине.      

 Определивши се за могућност да Михаиловићева дела анализира тако што ће се најпре 

бавити његовим књигама приповедака а потом његовим романима, мр Милета Аћимовић је 

показао не само свест о значају хронолошког момента у обликовању једног врло сложеног и 

високо вредног књижевног опуса него и свест о значају  морфолошких карактеристика књижевног 

текста, али и свест о значају осветљавања начина на који се конституише слика света у књижевном 

делу. Узимајући, примера ради, за предмет анализе књигу приповедака „Фреде, лаку ноћ“, мр 

Милета Аћимовић не само што указује на тематску разноликост приповедака већ он указује и на 

чињеницу да се у приповеткама из ове књиге слика света конституише на два начина. Један од та 

два начина је близак реалистичком моделу градње слике света у књижевном тексту ( „Лилика“ ) а 

други фантастичко-алегоријском ( насловна приповетка „Фреде, лаку ноћ“). Сличне аналитичке 

захвате срећемо и у анализи Михаиловићевих романа. Примера ради, кад анализира роман 

„Злотвори“, мр Милета Аћимовић ће расцеп у унутарњем свету Јове Веселиновића подједнако 

осветљавати приказујући његове невоље са сналажењем у стварности, у свакодневном 

породичном животу, једнако као што ће душевни расцеп приказивати и кроз фантазмагоријске 

садржаје који захватају помрачену свест овог Михаиловићевог јунака. Захваљујући оваквом 

усмеравању аналитичке пажње, мр Милета Аћимовић је и дошао у прилику да Драгослава 

Михаиловића прикаже и као писца који може да до најситнијих појединости прикаже свет од свих 

одбачене девојчице са београдске периферије, једнако као може да осветли тамни понор у души 

човека огрезлог у зло, у идеолошко лудило.        

 И кад је већ реч о природи аналитичког поступка којим се служи мр Милета Аћимовић 

треба истаћи још једну важну карактеристику његовог приступа. Анализирајући, примера ради, 

сказ у роману „Петријин венац“ мр Милета Аћимовић ће подједнако подробно осветљавати и 

улогу сказа у карактеризацији насловне јунакиње али ће настојати и да покаже како нас сказ може 

одвести ка једном особеном моделу културе изван кога Михаиловићева јунакињаи не може да 

постоји. А то значи да се мр Милета Аћимовић труди да покаже оно на чему су читаве књижевно-

научне школе засновале своја учења – књижевни текст увек морамо да посматрамо у оквиру који 

образује култура, свеједно да ли нас ка култури усмерава језик којим књижевни јунаци говоре или 

је реч о самом типу слике света која је употребљена за градњу најважнијих карактеролошких црта 

књижевних јунака ( Петријино веровање у дејство магије, у могућност да се науди другом човеку). 

А Драгослав Михаиловић је и у кратком роману „Кад су цветале тикве“ језик својих јунака 

претворио у основно средство за градњу портрета јунака и за дочаравање амбијента у коме они 

живе. И ова димензија његове приповедачке уметности је доведена у везу са његовим 

настојањем да српској култури пробуди осетљивост за она подручја и оне типове говора који су 

остали на културно-језичкој маргини. А ту тематику је Драгослав Михаиловић претворио и у 

засебно подручје свог јавног ангажмана, сасвим оправдано сматрајући да велики писац мора да 

води рачуна о целини интереса културе којој припада, да он не може да пристане на било који 

облик наметнуте маргинализације људи из одређених крајева или социјалних група.  

 Пошто Драгослав Михаиловић спада у писце који су доста а понекад и јако добро 



тумачени и кад су у питању његове приповетке и кад су у питању његови романи ( ту, на првом 

месту, треба споменути текстове Љубише Јеремића, критичара који је највише и најбоље и у више 

наврата писао о прози овог писца и који је пресудно допринео утемељењу представе о 

уметничким одликама оног смера уметности приповедања у савременој српској књижевности 

коме је он сам наденуо име „проза новог стила“ ), мада о његовој прози код нас нису рађени 

радови академског карактера, један од задатака пред којима се мр Милета Аћимовић нашао је 

био везан и за одређивање према претходним критичким тумачењима Михаиловићевих дела, и 

то и онима која имају уже критички и онима која имају аналитички карактер. Не супротстављајући 

се отворено ни критичарима који су понешто у Михаиловићевој прози погрешно разумели и 

тумачили нити пак глорификујући оне са којима је, понекад, у врло високој мери сагласан, мр 

Милета Аћимовић је изабрао пут који је у пракси академског тумачења књижевности најбољи – 

најчешће се ослањао на своје аналитичке увиде, а на претходнике се позивао најчешће тамо где је 

то заиста било нужно. Он, примера ради, у више наврата цитира Љубишу Јеремића, превасходно 

желећи да на тај начин скрене пажњу на значај његових увида за афирмацију и Михаиловићевог 

опуса у целини и за афирмацију појединих књижевних поступака у његовој прози, једнако као што 

своју резерву према Палавестрином сврставању Михаиловићеве прозе у њему тако важну тзв. 

критичку књижевност не формулише одвећ експлицитно, нити грубо. Оно што је, после читања 

докторске дисертације мр Милете Аћимовића, сасвим сигурно је то да су продубљена критичка 

читања Михаиловићевих приповедака и романа потврдила ону слику која о овом писцу већ 

постоји. Само што је та слика сада у свим својим елементима утемељена на стварним 

карактеристикама Михаиловићевих приповедака и романа и што су све приповетке и романи 

сагледани из хоризонта једног тумача који се већ доста дуго бави Михаиловићевим делом  

 

 VI ЗАКЉУЧЦИ ОДНОСНО РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА  

Докторска дисертација „Проза Драгослава Михаиловића“ мр Милете Аћимовића је прво 

системски засновано тумачење уметничких карактеристика прозе овог великог српског писца, 

једнако као што је и прво настојање да се на прозу овог писца баци поглед који би у себи садржао 

и књижевно-историјску перспективу, будући да је реч о писцу који књиге објављује од друге 

половине шездесетих година прошлог века до данас. Пажљиво анализирајући књиге пеиповедака 

и романе Драгослава Михаиловића, мр Милета Аћимовић је овог писца посматрао као водећег 

представника оног смера у савременој српској прози који је заснован на настојању да се 

књижевност изнова посвети приказивању оних видова људског живота у којима или одблескује 

трагична стварност саме епохе ( тема Голог отока у Михаиловићевим приповеткама и романима ) 

или се приповедачев поглед зауставља на оним садржајима људске егзистенције у којима се 

судбински важни елементи обзнањују или у хоризонту свакодневице, или у хоризонту онога што у 

себи, као трагички потенцијал, садржи сама људска природа. Чврсто уверен да је Драгослав 

Михаиловић велики писац зато што је, изнад свега, добар и вешт приповедач, мр Милета 

Аћимовић је настојао да у својој дисертацији Михаиловићево приповедачко умеће осветљава из 

двоструко обликоване перспективе: књижевно-теоријске и из ње изведене књижевно-критичке. 

Захваљујући томе, мр Милета Аћимовић је дошао у прилику да, ослањајући се и на досадашња 



тумачења Михаиловићеве прозе која су се могла уклопити у његову аналитичку оптику, осветли 

све важне поетичке одлике Михаиловићеве прозе, у распону од употребе сказа до настојања да се 

у књижевни текст уводе и она трагична људска искуства која су обликована на репрезентативној 

социјално-политичкој подлози. Користећи у анализи и Михаиловићеве поетичке ставове исказане 

у интервјуима и у јавним иступањима, мр Милета Аћимовић је указао на висок склад између 

пишчевих уверења и његове уметничке праксе.       

             

                     

VII ОЦЕНА НАЧИНА ПРИКАЗА И ТУМАЧЕЊА РЕЗУЛТАТА ИСТРАЖИВАЊА    

  

Тумачећи прозу Драгослава Михаиловића, мр Милета Аћимовић је настојао да се, с једне 
стране, придржава књижевно-теоријских сазнања без којих данас није могуће релевантно 
тумачење основних одлика наративних текстова, једнако као што је, с друге стране, настојао да 
досадашња критичка тумачења Михаиловићеве прозе претвори у подстицај за продубљеније 
аналитичко осветљавање стварних карактеристика приповедака и романа овог писца. И мада је 
превасходно настојао да осветљава природу Михаиловићевог приповедачког умећа, мр Милета 
Аћимовић је, онолико колико је било потребно, залазио и у подручје историје књижевности, 
пресвега онда кад је требало показати да се у Михаиловићевој прози не обнавља реалистичка 
поетика већ се елементи те поетике укрштају са оним компонентама модерних образаца 
приповедања без којих је незамислива она синтеза елемената наше традиције приповедања и 
наше модерне прозе коју срећемо у приповеткама и романима. Мр Милета Аћимовић нам је, 
једном речи, омогућио да добијемо аналитички добро утемељену слику вредности и значаја 
прозе Драгослава Михаиловића у контексту српске књижевности друге половине прошлог века. 
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